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Christy Carterová KOSKIOVÁ
MAMA, OTEC... PREČO?

„... život, to nie sú len odpovede na naše otázky. Sú to aj otázky, ktoré si kladieme.“


Mami, prečo sú ruže červené? Mami, prečo je tráva zelená a nebo modré? Prečo má pavúk sieť, a nie dom? Ocko, prečo sa nemôžem hrať s tvojou skrinkou na náradie? Pani učiteľka, prečo musím čítať?


Mama, prečo si nemôžem na diskotéku narúžovať ústa? Otec, prečo tam nemôžem zostať až do polnoci? Ostatné baby zostávajú. Mama, prečo ma nenávidíš? Otec, prečo sa chlapcom nepáčim? Prečo som taká chudá? Prečo musím nosiť okuliare a strojček na zuby? Prečo mám len šestnásť?


Mama, prečo musím zmaturovať? Otec, prečo musím dospieť? Prečo musím odísť?


Mama, prečo mi nepíšeš častejšie? Otec, prečo mi chýbajú moji starí priatelia? Otec, prečo ma máš tak rád? Otec, prečo ma tak rozmaznávaš? Veď z tvojho malého dievčatka je už dospelá žena. Mama, prečo nezájdeš ku mne na návštevu? Mama, prečo je také ťažké nájsť si nových priateľov? Otec, prečo mi tak veľmi chýba domov?


Otec, prečo mi srdce trepoce ako šialené, keď sa mi ON zahľadí do očí? Mama, prečo sa mi roztrasú nohy, keď počujem jeho hlas? Mama, prečo je láska ten najkrajší cit na svete?


Otec, prečo sa ti nepáči, keď ťa voláme starý otec? Mama, prečo sa prsty môjho dieťaťa tak pevne držia mojich?


Mama, prečo moje deti musia vyrásť? Otec, prečo musia odísť? A prečo ma volajú stará mama?


Mama, otec, prečo ste ma opustili? Tak veľmi vás potrebujem.


Prečo mi mladosť vykĺzla pomedzi prsty? Prečo na mojej tvári zostali stopy po každom úsmeve, ktorý som venovala priateľovi či celkom neznámemu človeku? Prečo sa moje vlasy ligocú ako striebro? Prečo sa mi trasú ruky, keď chcem odtrhnúť kvet?


Ach, Bože, prečo sú ruže červené?

KOSKIOVÁ, Christy Carterová: Prečo sa veci dejú tak, ako sa dejú. In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre ženskú dušu. 1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1998, s.277-278.

ISBN 80-85752-72-7
ROZPRÁVKA O DVOCH MESTÁCH

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)


Raz jeden tulák prišiel do nejakého mesta a opýtal sa ženy, ktorá sedela pred hostincom: „Akí sú ľudia vo vašom meste?“


„A akí boli ľudia v meste, z ktorého prichádzaš?“ 


„Hrozní,“ posťažoval sa tulák. „Lakomí, nedôverčiví a závistliví v každom smere.“


„Hm,“ prikývla žena, „takí istí žijú aj v našom meste.“


Prvý tulák nestačil zájsť za horizont, keď sa objavil ďalší. Aj ten sa ženy opýtal, akí ľudia žijú v meste. A žena sa aj jeho opýtala, akí boli ľudia v meste, z ktorého prichádza.


„Boli to dobrí ľudia, čestní, pracovití a štedrí. Ani sa mi nechcelo odtiaľ odísť,“ zdôveril sa druhý tulák.


A múdra žena mu odvetila: „Nuž, takých nájdeš aj v našom meste.“

Rozprávka o dvoch mestách. In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre ženskú dušu. 1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1998, s.73.

ISBN 80-85752-72-7

MÚDRA ŽENA A VZÁCNY KAMEŇ

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)


Múdra žena, ktorá putovala horami, našla raz v jednom potoku vzácny kameň. Na druhý deň stretla tuláka, ktorý bol hladný. Múdra žena otvorila svoj batoh, aby sa s ním podelila o jedlo. Keď hladný tulák zbadal v jej batohu vzácny kameň, veľmi sa mu zapáčil a poprosil múdru ženu, aby mu ho dala. Žena tak bez zaváhania učinila.


Tulák sa celý natešený vydal na ďalšiu cestu. Vedel, že kameň má takú hodnotu, že mu zabezpečí pohodlie a blahobyt na celý zvyšok života.


O niekoľko dní sa však vrátil naspäť a hľadal múdru ženu. Keď ju našiel, vrátil jej kameň a povedal: „Premýšľal som. Viem, akú hodnotu má tento kameň, ale vraciam ti ho s nádejou, že mi dáš niečo ešte vzácnejšie. Ak môžeš, daj mi to, čo ti umožnilo, aby si mi ho darovala.“

Múdra žena a vzácny kameň. In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre ženskú dušu. 1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1998, s.253.

ISBN 80-85752-72-7

Sandy EZRINEOVÁ 

VÔBEC TO NEBOLÍ

Byť milý a láskavý – ha!
Povedala som manželovi, že ho ľúbim.

Pribalila som synovi k desiatej lístoček so slovami, že je mimoriadny.
Podržala som starej panej na vozíčku dvere, aby mohla vojsť.

Dala som poštárovi škatuľu koláčov.

Pustila som kohosi v potravinách pred seba do radu.

Zatelefonovala som bratovi a povedala som mu, že mi chýba.

Poslala som starostovi pohľadnicu a poďakovala som mu za statočnú prácu.

Odniesla som kvety do útulku.

Uvarila som slepačiu polievku.

Zahrala som sa pexeso s dcérou. Poďakovala som sa mužovi, ktorý mi pomohol s nákupnou taškou.

Dala som svojej sekretárke deň plateného voľna.

Zahrala som sa s naším psom s loptou.

Zaviezla som ženu, ktorá nevie šoférovať, na večeru a do kina.

Zašla som na masáž.

Dobré skutky – hmmmm,

Možno tak prežijem celý rok.

Vôbec to nebolí.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo

Vôbec to nebolelo.

Povedal, že aj ja mu chýbam.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo.

Vôbec to nebolelo.

Bolelo to len trochu.

Bolo to fajn.

Mala som z toho radosť

Cítila som sa vynikajúco. Vôbec to nebolí.

Sandy EZRINEOVÁ : Vôbec to nebolí.  In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre ženskú dušu. 1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1998, s.253.
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ODDYCH

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)


Byť pracujúcou ženou je v dnešnej dobe veľmi náročné, ešte náročnejšie je však byť pracujúcou ženou a zároveň aj matkou.


Tu je príbeh o matke a jej troch nezbedných synoch:


Raz po večeri sa chlapci hrali za domom v záhrade na policajtov a lúpežníkov. Jeden z chlapcov „zastrelil“ mamu a zakričal na ňu:


„K zemi, mami, si mŕtva.“


Žena sa zošmykla na trávnik a keď hneď nevstávala, susedka, ktorá celý výjav pozorovala spoza plota, sa k nej rozbehla na pomoc s obavami, že sa jej niečo stalo.


Keď sa zohla nad ležiacu ženu, tá unavene otvorila jedno oko a zašepkala: „Psst! Nedvíhajte ma. Toto je jediná príležitosť, aby som si trochu oddýchla.“

Oddych. In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre ženskú dušu. 1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1998, s.175.                                   
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Povedz mi príbeh, srdce mám prázdne.





Privolaj slzy, nech môžu tiecť.





Pridlho som bol spútaný strachom,





Opäť sa dokážem do výšok vzniesť.





Povedz mi príbeh, stratil som nádej.





Rozprávaj o viere, o láske v nás.





Pripomeň mi, že náš Pán nás stvoril,





Aby sme uzreli už tu jeho jas.





Povedz mi príbeh, daruj mi súcit.





Otvor mi oči, nech zmizne tma.





Pripomeň mi, že všetci sme bratia





A že nás láska vždy spájať má.





Tak prosím – ešte jeden tanier





Slepačej polievky pre dušu na stôl.





Nech nikdy milovať nezabudneme





a poznáme, že láska je na zemi soľ.

Poručík Morris PASSMORE (z vojenskej základne v Paname)

 In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre dušu, 4. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1997, s.20-21.
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POUVAŽUJTE NAD TÝM

(O nadľudských výkonoch, snaženiach, činoch ľudí)

· Spisovateľka Carson McCullersová prekonala trikrát porážku, a nemala ani tridsať rokov. Zostala čiastočne ochrnutá, trpela neznesiteľnými bolesťami, okrem toho zažila šok, keď jej manžel spáchal samovraždu. Mnohí by sa na jej mieste vzdali, ona sa však rozhodla, že každý deň napíše aspoň stranu. Takýmto spôsobom vznikli mnohé jej pozoruhodné romány, napríklad „Svadobný hosť“, „Balada o smutnej kaviarni“ a „Srdce je osamelý lovec“

· Zapamätajte si, že ani to, že sa vám ťažšie učí, vás nemôže odradiť. Zoberte si príklad z nasledujúcich ľudí, ktorých nič nezastavilo a šli za svojím cieľom, až kým ho nedosiahli:

· John Lennon, spevák, skladateľ, textár

· Woodrow Wilson, dvadsiaty siedmy prezident USA

· Harry Belafonte, spevák, herec, producent, aktivista v oblasti ľudských práv

· Cher, speváčka, herečka

· Agatha Christie, britská spisovateľka

· Winston Churchill, britský ministerský predseda

· Tom Cruise, herec

· Leonardo da Vinci, umelec, vedec

· Albert Einstein, vedec

· Whoopi Goldbergová, herečka, komička

· Michelangelo preležal dlhých sedem rokov na chrbte na lešení, aby vymaľoval Sixtínsku kaplnku

· Beethoven bol úplne hluchý, keď zložil svoje majstrovské dielo Deviatu symfóniu

· Tom Sullivan prišiel po narodení o zrak, pretože mu do očí nastriekali nesprávny roztok. Rozhodol sa však, že sa bude venovať každému druhu športu okrem basketbalu, bejzbalu a tenisu. Dnes aktívne hrá golf, pláva, behá, lyžuje sa, jazdí na koni a naplno vychutnáva život

· Ani fyzický handicap vás nesmie zastaviť. Zoberte si príklad z ľudí, ktorí prijali výzvu a dosiahli výnimočné úspechy:

· John Milton, známy básnik a spisovateľ, bol úplne slepý

· Stephen Hawking, fyzik, ktorý prednáša na univerzite   v Cambridge, autor veľmi populárnej knihy A Brief History of Time (Krátke dejiny času) trpí Lou Gehringovou chorobou

· Rafer Johnson, majster v desaťboji, sa narodil s takzvanou  konskou nohou
 In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre dušu, 4. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1997, s.257-264.
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O LÁSKE

Ak vyhrám tento zápas, oblečiem si moje staré džínsy, na hlavu si dám môj starý klobúk, nechám si narásť bradu a budem sa túlať po krajoch, kde ma nik nepozná, kým si nenájdem nejakú senzi kočku, ktorá nebude vedieť moje meno, ktorá ma bude ľúbiť len preto, lebo som to ja. A potom ju privediem do môjho domu za 250 tisíc dolárov, aby si pozrela zariadenie, ktoré stálo milión dolárov a ukážem jej všetky moje cadillaky a ak bude pršať, tak aj krytý bazén a poviem jej: „Toto všetko je tvoje, miláčik, pretože ma ľúbiš len preto, že som to ja a nikto iný.“

Muhammad Ali

 In: CANFIELD, Jack–HANSEN,Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 4. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1996, s.55.




          ISBN 80-85752-26-3

KEBY SOM MALA MOJE DIEŤA VYCHOVÁVAŤ EŠTE RAZ

Keby som mala moje dieťa vychovávať ešte raz,

budovala by som najprv sebaúctu, až potom nový

dom.

Ukazovák by radšej maľoval. Už nechcem nezmyselne

ukazovať.

Menej by som ho usmerňovala, viac hľadala smer

v jeho očiach,

nepozerala by som na hodiny, no celé hodiny len

pozerala.

A bez záujmu všetko vedieť by som sa vedela

Zaujímať.

Šli by sme často na výlety, z nás oboch by sa stali deti, prestala by som hrať vážnu, vážne sa začala hrať, prebehla by som cez viac polí, videla viacej hviezd, nevliekla by som ho za sebou, no túlila ho k sebe, určite by som si všimla, že dub má žalude, nevládla by som pevnou rukou, no bola pevným 

zázemím,

Neviedla by ma žitím láska k moci,

No žila by som vo viere v moc lásky.

Diane LOOMANS

 In: CANFIELD, Jack–HANSEN,Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 2. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1996, s.103. 
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A MLADÉ DIEVČA STÁLE VO MNE ŽIJE

Čo vidíš, sestrička, a čo si myslíš o mne? 

Keď na mňa pozeráš, viem, že si vravíš asi – 

mrzutá starena, nie veľmi múdra žena

neistých zvyklostí, čo hľadí neprítomne

sliny jej tečú z úst a ani nevšíma si,

keď „Skúste ochutnať!“ ju nútiš do jedenia,

a zdá sa, nevidí, že drieš sa týždeň celý.

Papuče čertviekam vždy znova zašantročí,

A hoci vzpiera sa, aj tak ťa nechá zasa,

Nech spravíš po svojom pri jedle, pri kúpeli.

Povedz, to myslíš si, to vidia tvoje oči?

Otvor ich sestrička, veď na mňa pozeráš sa.

Poviem ti o sebe. Keď tu tak sedím, tichá

a dám sa nakŕmiť a krotko poslúchnem ťa,

som malé dievčatko, čo sedí s otcom, matkou,

bratmi a sestrami, a náš dom nehou dýcha.

Som tá, čo šestnásť má a na krídlach už vzlieta

a sníva o láske a vzdychá túžbou sladkou.

Nevesta v dvadsiatke – a srdce v hrudi búši,

Spomínam na sľuby, čo dali sme si dvaja.

V dvadsiatich piatich sa popri mne tmolia deti,

a žijem pre domov a pre pokoj v ich duši,

a dúfam – pretrvá to, čo nás všetkých spája.

Tridsiatka na krku, už cítim, že čas letí,

a keď mám štyridsať, tak vyprevádzam synov,

no je tu so mnou muž a dbá, nech nie som smutná.

Päťdesiat mám a zas mám vnúčat izbu plnú,

synovia zahrnú ma láskou – trochu inou.

No môj muž zomiera a žiaľ ma celkom sputná,

dopredu pozerám, a tam sa mračná hrnú.

Spomínam na život – čas láskou naplnený

a moje vnúčatá už dospievajú zasa.

Nuž, dnes som starena. Beh prírody je tvrdý.

Je to jej hlúpy žart, že na bláznov nás mení,

telo sa rozpadá a mizne sila, krása,

kameň ma ťaží tam, kde srdce žilo v hrudi.

No v tele schátranom sa stále dievča skrýva,

strápené srdce sa aj teraz vzopne vo mne.

Spomínam na radosť, aj bolesť znova cítim,

zas všetkým prechádzam a je tu láska, živá,

roky, čo rýchlo šli a boli neoblomné,

a ja sa zmierujem s tou krátkou cestou žitím.

Tak otvor oči, sestrička, nech sa tvár stareny,

čo denne vídaš, mrzutú,

v nich na mňa premení.

NEZNÁMY AUTOR – túto báseň napísala žena, ktorá zomrela na oddelení pre starých ľudí v nemocnici Ashludie Hospital neďaleko Dundee v Škótsku. Našla sa medzi vecami, ktoré po nej zostali.In:CANFIELD,Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 2. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1996, s.190-191.  
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ZÁVET

Keď zomriem, dajte všetko, čo po mne zostane,


mojim deťom.

Ak sa potrebujete vyplakať, plačte pre svojich


bratov, ktorí žijú po vašom boku.

Objímte niekoho a dajte mu všetko to, čo by


ste chceli dať mne.

Chcem vás opustiť s niečím lepším, ako sú


slová a zvuky.

Hľadajte ma v ľuďoch, ktorých som poznala


a milovala.

A keď nedokážete žiť bezo mňa, nechajte ma


žiť vo vašich očiach, mysliach a dobrých


skutkoch.

Najviac mi dokážete svoju lásku, keď sa chytíte


za ruky a necháte odísť deti, ktoré potrebujú ä


slobodu.

Láska nezomiera, ľudia áno.

Toto všetko je posolstvom mojej lásky...

Nechajte ma ísť...
John Wayne SCHLATTER In: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 2. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1996, s.203. 
         ISBN 80-85752-26-3

O CHVÍĽU


O chvíľu pochopíš nepatrný rozdiel medzi zadržaním



ruky a spútaním duše,


a dozvieš sa, že láska neznamená skláňať sa pred niekým


  a spoločnosť neznamená bezpečie,


a začneš chápať, že bozky nie sú zmluvy a dary nie sú 



sľuby


a prijmeš svoje porážky so zdvihnutou hlavou a otvorenými



očami, s hrdosťou dospelého, a nie žiaľom



dieťaťa,


a naučíš sa stavať cesty už dnes, pretože zajtrajšia pôda



je pre tvoje plány príliš neistá.


O chvíľu sa dozvieš, že aj slnečné lúče ťa môžu popáliť,



ak je ich priveľa.


Tak pestuj svoju vlastnú záhradu a ozdob svoju dušu



namiesto toho, aby si čakal, kým ti niekto prinesie



kvety.


A dozvieš sa, že to naozaj vydržíš...


že si naozaj silný,


že si naozaj hodnotný človek.

NEZNÁMY AUTOR
In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 2. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1996, s.323. 
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„HUSÍ“  INŠTINKT

Ak na budúci jeseň uvidíte letieť na juh divé husi v tvare písmena „V“, spomeňte si, čo zistili vedci: husi tak letia preto, lebo každé mávnutie krídel vytvára podtlak pre nasledujúcu hus. Keď letia v tvare písmena „V“, celý kŕdeľ vynaloží na let len 71 percent energie, ktorú by potrebovali, keby každá hus letela osobitne.


Ľudia, ktorých cesta vedie tým istým smerom a majú pocit spolupatričnosti, sa dostanú na miesto, kam sa chcú dostať, rýchlejšie a ľahšie, ak budú putovať jeden za druhým.


Ak nejaká hus vypadne z tohto tvaru, ihneď pocíti námahu a odpor vzduchu a rýchlo sa vracia naspäť na svoje pôvodne miesto, aby využila výhodu podtlaku, ktorý vytvára predchádzajúca hus.


Keby sme mali taký inštinkt ako husi, zotrvali by sme v jednej spoločnosti s ľuďmi, ktorí smerujú tam, kam máme namierené aj my.


Keď sa prvá hus v rade unaví, presunie sa dozadu a na čele letí iná hus.


Aj medzi ľuďmi má svoju opodstatnenosť, aby sa pri namáhavej práci striedali rôzni ľudia, ako sa striedajú husi, keď letia na juh.


Husi vzadu gagocú, aby povzbudili tú vpredu v udržaní rýchlosti.


A čo chceme  povedať my, keď zozadu „gagoceme“?


Nakoniec – a to je dôležité – keď hus ochorie alebo ju ľudia zostrelia, padne na zem a dve susedné husi ju sprevádzajú, aby jej pomohli pristáť a ochránili ju. Zotrvajú pri nej, kým opäť nie je schopná letieť ďalej alebo kým nezdochne, a len potom sa vydajú znova na cestu, aby dohnali svoj kŕdeľ.


Keby sme aj my mali „husí“ inštinkt, aj my by sme zostali jeden pri druhom.

NEZNÁMY AUTOR
In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 2.porcia,1.vydanie.  Bratislava: SOFA, 1996, s.353-354. 
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ROZDIEL PÄTNÁSTICH CENTOV

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)

Raz, keď zmrzlinové poháre ešte neboli také drahé, vošiel do hotelovej cukrárne asi desaťročný chlapec a posadil sa za stôl. Čašníčka pred neho postavila pohár vody. „Koľko stojí zmrzlinový pohár?“


„Päťdesiat centov,“ odpovedala čašníčka.


Chlapec vytiahol z vrecka za hrsť drobných a začal ich rátať. „A koľko stojí obyčajná zmrzlina?“ vypytoval sa ďalej.


Aj pri ostatných stoloch si ľudia chceli objednať a čašníčka začala byť netrpezlivá. „Tridsaťpäť centov,“ odvetila ostro.


Malý chlapec znovu prerátal svoje drobné. „Dám si len zmrzlinu,“ rozhodol sa nakoniec.


Čašníčka priniesla zmrzlinu, položila na stôl účet a odišla. Chlapec zjedol zmrzlinu, položila na stôl účet a odišiel. Keď sa čašníčka vrátila utrieť stôl, zostala zarazená. Vedľa prázdneho pohára bolo starostlivo uložených pätnásť centov  - jej prepitné.

The Best of Bits and Pieces
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Ľuďom musíte dopriať chvíľu času, aj keď ide len o maličkosť,  aby  urobili  niečo  pre ostatných niečo, za čo vám nik nezaplatí, ale budete sa cítiť privilegovaní, že ste to mohli urobiť.

Albert SCHWEITZER

Význam vecí nespočíva v nich samých, ale v našom 

postoji k ním.

Antoine de Saint EXUPÉRY

Veľa vecí človek nemá len preto, že o ne nepožiada.

Anglické príslovie

Až keď je dostatočná tma, vidieť hviezdy.

Charles A. BEARD

DOBRÝ SKUTOK

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)


Prezident Abraham Lincoln počas občianskej vojny často navštevoval nemocnice, aby sa porozprával s ranenými vojakmi. Raz mu lekári ukázali mladého vojaka, ktorému zostávalo už len niekoľko posledných minút života. Lincoln bez zaváhania zamieril k jeho posteli.


„Môžem pre vás niečo urobiť?“ spýtal sa prezident. 

 Vojak pravdepodobne Lincolna nespoznal, ale z posledných síl zašepkal: „Napísali by ste list pre moju matku?“

Prezidentovi podali pero a papier a on začal krasopisne písať to, čo mu diktoval mladý vojak:

„Moja najdrahšia mama, bol som ťažko zranený, keď som si plnil svoju občiansku povinnosť. Bojím sa, že to už neprežijem. Nežiaľ príliš za mnou, prosím. Pobozkaj za mňa Mary a Johna. Nech Tebe a otcovi žehná Boh.“

Vojak bol prislabý na to, aby pokračoval, preto Lincoln list podpísal: „Pre Vášho syna napísal Abraham Lincoln.“

Mladý muž potom poprosil, či by mohol ten list vidieť a bol ohúrený, keď zistil, kto ho napísal. „Vy ste naozaj prezident?“ opýtal sa.

„Áno, som to ja,“ odvetil potichu Lincoln. Potom sa opýtal, či môže ešte niečo pre vojaka urobiť.

„Chytili by ste ma za ruku?“ požiadal ho vojak. „Pomôže mi to stretnúť sa so smrťou.“

V izbe bolo úplné ticho. Štíhly, vyziabnutý prezident  zobral chlapcovu ruku a šepkal mu hrejivé a povzbudivé slová, až kým si preňho neprišla smrť.

The Best of Bits and Pieces
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Láska lieči ľudí – tých, ktorí ju rozdávajú, aj tých, ktorí ju prijímajú.

Dr. Karl MENNINGER

Učiteľmi sú tí, čo používajú samých seba ako mosty, po ktorých pozývajú kráčať svojich žiakov. Potom, ako im umožnia prechod, radostne sa uvoľnia a povzbudzujú ich, aby stavali svoje vlastné mosty.

Nikos KAZANTZAKIS

Brian CAVANAUGH 
O SÚCITE HOVORIA OČI

„The Sower´s Seeds“ – „Semená toho, kto seje“ 

(úryvok)
Stalo sa to pred mnohými rokmi, jedného nepríjemného chladného dňa v severnej Virgínii. Akémusi staršiemu mužovi pokryla bradu vrstva ľadu, kým čakal na prevoz na druhý breh rieky. Čakanie s mu zdalo nekonečné. Telo mal už celkom skrehnuté od chladného severného vetra.

Odrazu začul ťažký, pravidelný rytmus približujúcich sa konských kopýt, ktorý sa ozýval na zamrznutom chodníku. Úzkostlivo sledoval, ako sa niekoľko jazdcov vynorilo zo zatáčky. Prvého z nich nechal precválať okolo bez toho, aby sa pokúsil upútať jeho pozornosť. Potom prebehol ďalší jazdec a za ním ďalší. Nakoniec sa k miestu, kde sedel starý muž ako socha vytesaná z ľadu, priblížil posledný jazdec. Keď prechádzal okolo, starý muž sa mu zahľadel do očí a riekol: „Pane, nepreviezli by ste starého muža na druhý breh? Peši sa tam asi nedostanem.“

Jazdec zastavil koňa a odvetil: „Zaiste. Vyskočte si za môj chrbát.“ Videl však, že starý premrznutý muž nemá dosť síl, aby sa zodvihol zo zeme, zoskočil z koňa a pomohol mu do sedla. Potom ho previezol nielen cez rieku, ale zaviezol ho až domov, do domčeka vzdialeného niekoľko míľ.

Keď sa približovali k malej, ale útulnej chalúpke, nedala jazdcovi zvedavosť pokoj a spýtal sa: „Pane, všimol som si, že ste nechali niekoľko jazdcov prejsť okolo len tak a vôbec ste sa nepokúsili požiadať ich, aby vám pomohli. Mňa ste hneď požiadali, aby som vás zviezol. Som veľmi zvedavý, prečo ste v takú mrazivú, chladnú noc čakali a požiadali o pomoc až posledného jazdca? Čo keby som odmietol a nechal vás napospas osudu?“

Starý muž pomaly zliezol z koňa, pozrel jazdcovi priamo do očí a povedal: „Bývam tu už niekoľko rokov a myslím, že dobre poznám tunajších ľudí.“ Potom pokračoval: „Pozeral som sa do očí aj ostatným jazdcom a hneď som vycítil, že nemajú pre mňa pochopenie. Nebolo treba sa ich ani pýtať, či by ma nezviezli. Ale keď som sa pozrel do očí vám, uvidel som láskavosť a súcit. Vtedy som ihneď pochopil, že vaša dobrotivá duša privíta možnosť pomôcť človeku v núdzi.“

Tieto slová vychádzajúce zo srdca sa jazdca hlboko dotkli. „Som vám veľmi vďačný za to, čo ste práve povedali,“ povedal starcovi. „Kiežby som mal vždy dosť času na to, aby som ľuďom v núdzi mohol ponúknuť láskavú a pomocnú ruku.“

Potom Thomas Jefferson obrátil svojho koňa a vrátil sa späť do Bieleho domu.

In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 3.porcia,1.vydanie.  Bratislava: SOFA, 1996, s.51-52. 
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„Ľudia sa nám niekedy zdajú neznesiteľní. Môžu nám pripadať podlí, bezvýznamní a zlomyseľní. Ale keď spravíte desať krokov doľava a pozriete sa na nich z iného uhla, je pravdepodobné, že zrazu uvidíte šľachetných, srdečných a milých ľudí. Záleží len na okolnostiach. Záleží len na tom, ako sa na nich pozeráte.“

Louise Dickinson RICHOVÁ

„Ak je váš dom v plameni, zohrejte sa pri ňom.“

ŠPANIELSKE príslovie

Robert N. TEST

PAMÄTAJ


Raz nadíde deň, keď moje telo bude ležať vystreté na bielej plachte, ktorej všetky štyri rohy starostlivé ruky sestier precízne zastrčia pod matrac nemocničnej postele a všade navôkol budú ľudia – živí i umierajúci. V určitej chvíli lekár skonštatuje, že môj mozog prestal pracovať a že môj život sa skončil, že už nemám žiadne ciele, žiadne zámery.


Keď sa tak stane, nepokúšajte sa, prosím, naliať mi umelý život späť do žíl pomocou nejakého prístroja. A lôžko nenazývajte smrteľnou posteľou. Nech sa jednoducho volá Posteľ Života a moje telo nech odtiaľ zoberú a rozdajú ostatným, aby mohli naplno žiť.

Dajte moje oči človeku, ktorý nikdy nevidel vychádzať slnko, ktorý nevidel tváričku nemluvňaťa či lásku v očiach ženy. Moje srdce dajte človeku, ktorému jeho vlastné srdce spôsobovalo, že jeho dni sa zdali nekonečné a boli naplnené bolesťou. Moju krv dajte mladíkovi, ktorého vytiahli z vraku auta, aby mohol žiť a mal raz možnosť uvidieť, ako sa hrajú jeho vnúčatá. Moje obličky dajte niekomu, kto je závislý od prístrojov a len vďaka nim prežije z týždňa na týždeň. Vezmite moje kosti, každý sval, každé vlákno, každý nerv z môjho tela a vymyslite spôsob, ako by postihnuté dieťa mohlo začať chodiť.

Preskúmajte každý závit v mojom mozgu. Vezmite moje bunky a ak to bude potrebné, nechajte ich rásť, aby raz hluchonemý chlapec začul úder baseballovej pálky a hluché dievčatko mohlo načúvať, ako na jej okno bubnuje dážď.

A to, čo zo mňa potom zostane, ten popol, ten rozsypte, nech ho vietor rozveje, aby na zemi rástli krajšie kvety.

Ak musíte niečo pochovať, nech sú to moje chyby, moje slabosti a všetky predsudky, ktoré som prechovával voči priateľom – ľuďom.

Moje hriechy zošlite do pekla. Moju dušu dajte Bohu. 

A ak si náhodou budete chcieť na mňa spomenúť, urobte to tak, že učiníte dobrý skutok, alebo poviete milé slovo niekomu, kto to potrebuje. Ak urobíte všetko, o čo vás žiadam, budem žiť naveky.

In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 3.porcia,1.vydanie.  Bratislava: SOFA, 1996, s.186-187. 
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„Niektorí ľudia vchádzajú do nášho života a hneď sa aj vytrácajú. Niektorí však s nami istý čas pobudnú a zanechávajú hlboké stopy v našich srdciach. A my nie sme nikdy tí istí, a predsa sme to my.“

Neznámy prameň

„Jednoduchý rozhovor za stolom s múdrym človekom

je cennejší, ako keď mesiac študujete múdre knihy.“

Čínske príslovie

„Viac múdrosti získame v živote ako pri štúdiu.“

Neznámy autor

„Život plný nadšenia a oddanosti má zmysel.“

Annie Dillardová

Marion DOOLANOVÁ

PANI, VY STE BOHATÁ?

Schúlili sa k mojim vonkajším dverám – dve deti v zodratých kabátikoch, z ktorých už dávno vyrástli. 


„Nemáte nejaký papier do zberu, pani?“


Mala som veľa roboty. Chcela som hneď povedať – nie, nemám – potom som sa však pozrela dolu na ich nohy. Malé tenké poltopánky mali celkom premočené od čľapkanice, „Poďte ďalej, urobím vám šálku horúceho kakaa.“ Viac nebolo treba dodať. Po ich mokrých topánkach zostávali na dlažbe stopy.


Ponúkla som im kakao a hrianky s džemom, aby sa trochu zohriali od zimy, ktorá panovala vonku. Potom som sa vrátila do kuchyne a znovu som sa zahĺbila do rodinného rozpočtu...


Zrazu ma od počítania vytrhlo ticho v prednej izbe. Nazrela som tam.


Dievčatko držalo v rukách prázdnu šálku a pozeralo sa na ňu. Chlapec sa nevýrazným hlasom opýtal: „Pani, vy ste bohatá?“


„Ja, a bohatá? Pre zmilovanie, nie som bohatá!“ Pohľadom som preletela po našich otrhaných a špinavých poťahoch.


Dievčatko položilo šálku späť na tanierik – veľmi opatrne: „Vaše šálky sa hodia k tanierikom.“ Jej hlas znel starecky a prejavoval sa v ňom hlad, ktorý však nemal pôvod v žalúdku.


Potom vyšli so svojimi zväzkami papiera von, proti vetru. Nepoďakovali sa. Nemuseli mi ďakovať. Urobili pre mňa oveľa viac. Jednoduchý modrý porcelán, šálky a tanieriky. Hodili sa k sebe. Ochutnala som zemiaky a pomiešala som šťavu. Zemiaky a mäsová šťava, strecha nad hlavou, môj muž, ktorý má celkom slušnú prácu – aj to celkom dobre zapadlo do mozaiky môjho života.


Odsunula som stoličky od krbu a začala som upratovať izbu. Mokré stopy od malých topánok – a znovu mi niečo stislo srdce. Nechala som ich tak. Chcela som ich uchovať pre prípad, že by som zase raz niekedy zabudla, aká som bohatá.
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„Veci sa nemenia. Mení sa len náš pohľad na ne. To je všetko.“






              Carlos CASTANEDA
„A teraz vám poviem moje tajomstvo; je veľmi prosté: správne vidieť dokáže človek jedine srdcom; to, čo je podstatné, je pre oči neviditeľné.“


Antoine de SAINT-EXUPÉRY    

AJ V NEŠŤASTÍ HĽADAJ VEĽKÚ HODNOTU

„The Sower´s Seeds“ – „Semená toho, kto seje“ 

(úryvok)

Laboratórium Thomasa Edisona v decembri 1914 celkom zničil požiar. Hoci škoda dosiahla viac ako 2 milióny dolárov, budovu poistili len na 238 tisíc dolárov, pretože ju postavili z betónu, aby bola ohňovzdorná. Väčšina celoživotnej Edisonovej práce skončila v tú decembrovú noc v obrovskom ohni.


V horúčave plameňov, v dyme a troskách Charles, Edisonov dvadsaťštyriročný syn, úporne hľadal svojho otca. Keď ho nakoniec našiel, otec bez slova stál a sledoval celý tento výjav, tvár mu rozpaľoval oheň, premýšľanie i spomienky a jeho biele vlasy povievali vo vetre.


„Bolí ma preňho srdce,“ povedal Charles. „Má už šesťdesiatsedem rokov – už nie je najmladší – a všetko mu vzal oheň. Keď ma uvidel, zakričal: „Charles, kde je mama?“ Keď som mu povedal, že netuším, rozkázal mi: „Pohľadaj ju a priveď ju sem. Nikdy v živote už nič podobné neuvidí.“


Nasledujúceho rána sa Edison pozrel na ruiny a povedal: „To nešťastie má pre nás veľkú hodnotu. Všetky naše omyly zhoreli v ohni. Vďaka Bohu, teraz môžeme začať odznova.“


Tri týždne po požiari Edison odovzdal svoj patent na prvý fonograf.

___________________________________________________________________
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POUVAŽUJTE NAD TÝM A NEVZDÁVAJTE SA...
· V roku 1889 dostal Rudyard Kipling od San Francisco Examiner odmietavý list nasledujúceho znenia: „Je nám ľúto, pán Kipling, ale vy vôbec  neviete  použí-     vať anglický jazyk.“

· Winston Churchill sa nemohol dostať ani na jednu z prestížnych univerzít v Oxforde a Cambridge, lebo klasická filológia bola jeho „slabou stránkou“

· V roku 1905 univerzita v Berne odmietla dizertačnú prácu, pretože ju považovala za málo dôležitú a vágnu. Mladým fyzikom, ktorý ju napísal, nebol nik iný ako Albert Einstein, ktorého to síce sklamalo, ale nijako neodradilo

· Potom, čo Thomas Carlyle požičal svoj rukopis diela The French Revolution (Francúzska revolúcie) priateľovi, ktorého sluha ho nedbalo použil pri zapaľovaní ohňa, Carlyle pokojne pracoval ďalej a celé svoje dielo prepísal
· V prvom roku výroby svojho nápoja predala spoločnosť Coca-Cola len 400 fliaš kokakoly
_________________________________________________________________
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„Všade, kam prídete, šírte lásku: predovšetkým vo vlastnom dome. Dajte lásku svojim deťom, manželovi  alebo manželke, svojmu susedovi... Nech každý, s kým sa stretnete, odchádza od vás lepší a šťastnejší. Buďte živým vyjadrením Božej láskavosti; noste ju vo svojom vrelom pozdrave.“ 





                    Matka Tereza
DOBRÁ SPRÁVA

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)

Robert De Vincenzo, najlepší argentínsky hráč golfu, raz po vyhratom zápase dostal šek, zapózoval fotografom, vošiel do vidieckeho športového klubu a chystal sa na odchod. O niečo neskôr už odchádzal k svojmu autu, keď ho na parkovisku zastavila mladá žena. Zablahoželala mu k víťazstvu, a potom sa mu zdôverila, že jej dieťa je vážne choré a čoskoro zomrie. Nevie, ako zaplatí všetky výdavky na lekárov a pobyt v nemocnici.


De Vincenza jej príbeh dojal, vytiahol pero a prepísal šek, ktorý vyhral, na jej meno. „Nech vaše dieťa prežije svoje posledné dni v radosti, „povedal a vtisol jej šek do dlane.


Nasledujúci týždeň obedoval vo vidieckom športovom klube, keď k nemu podišiel funkcionár z asociácie profesionálnych hráčov golfu: „Chlapci z parkoviska mi minulý týždeň povedali, že ste sa tam stretli s nejakou ženou.“ De Vincenzo prikývol. „Nuž,“ pokračoval funkcionár, „mám pre vás zlú správu. Tá žena je klamárka. Nemá žiadne choré dieťa. Dokonca nie je ani vydatá. Ošklbala vás, priateľu.“


Vravíte, že žiadne umierajúce dieťa neexistuje?“ začudoval sa De Vincenzo.


„Tak je,“ prisvedčil funkcionár.


„Potom je to tá najlepšia správa, akú som za celý týždeň počul,“ povedal De Vincenzo.

_________________________________________________________________
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JOHNNY


Ustavične nás vyzývajú, aby sme priložili ruku k dielu, aby sme dosiahli v živote ten najvyšší cieľ. Nie všetci ľudia však majú možnosť byť vo svojom povolaní profesionálmi a len niekoľkí z nás dosiahnu to najvyššie postavenie v oblasti vedy a umenia. Mnohí ľudia musia vykonávať obyčajnú prácu v továrňach, na poliach, na uliciach. Každá práca je však dôležitá. Každá práca, ktorá pozdvihuje ľudskosť, má svoju dôstojnosť a dôležitosť a mala by sa hodnotiť ako najväčšia snaha človeka. Ak je človek zametačom ulíc, mal by zametať tak, ako Michelangelo maľoval svoje obrazy, Beethoven komponoval svoju hudbu, alebo Shakespeare písal svoju poéziu. Mal by zametať ulice tak poriadne, aby sa zástup ľudí na zemi i na nebi zastavil a riekol: „Tu býva jeden znamenitý zametač ulíc, ktorý poriadne robí svoju prácu.“

Martin Luther KING junior
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„Čím je väčšia prekážka, tým väčšia je zásluha pri jej prekonaní.“

                                                                                                  Jean Baptiste MOLIÉRE

„Boh pomáha tým, ktorí si pomáhajú sami.“

Benjamin FRANKLIN

„Jedno z tajomstiev úspechu spočíva v tom, že si nevšímame dočasné prekážky, ktoré nás zastavujú.“

Mary KAYOVÁ

KRÁSA ZOSTÁVA, NA BOLESŤ SA ZABÚDA

(The Best of Bits and Pieces – Humorné a iné príbehy)


Napriek tomu, že Henri Matisse bol takmer o dvadsaťosem rokov mladší ako Auguste Renoir, obidvaja umelci boli veľmi blízkymi priateľmi a veľa času trávili spolu. Keď bol Renoir v posledných mesiacoch svojho života pripútaný k svojmu domu, Matisse ho dennodenne navštevoval. Renoir mal artritídu a bol takmer ochrnutý, no napriek svojmu vetchému zdraviu stále maľoval. Jedného dňa, keď ho Matisse v ateliéri sledoval, ako bojuje s ukrutnou bolesťou pri každom ťahu štetcom, nespokojne zamrmlal: „Auguste, prečo stále maľuješ, keď ti to spôsobuje toľkú bolesť?“


Renoir jednoducho odvetil: „Krása zostáva, na bolesť sa zabúda.“ A tak až do posledného dňa svojho života Renoir vytláčal farby na paletu. Jeden zo svojich najznámejších obrazov Kúpeľní hostia dokončil len dva roky pred smrťou, štrnásť rokov po tom, ako ho postihla táto zákerná choroba.
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ZÁZRAČNÝ MOST


Brooklynský most, ktorý premosťuje rieku medzi Manhattanom a Brooklynom, je jednoducho zázrakom stavebníctva. V roku 1883 jednému nadanému inžinierovi, Johnovi Roeblingovi, napadla krásna myšlienka realizovať tento úžasný projekt. Napriek tomu, že mu mnohí odborníci radili, aby na to radšej zabudol, nedarilo sa mu to. Roebling presvedčil svojho syna Washingtona, podnikavého inžiniera, že most je možné postaviť. Obaja vymysleli spôsob, akým to uskutočniť a prekonať všetky prekážky. Nejakým zázrakom presvedčili banky, aby ich projekt financovali. A potom so zápalom, nadšením a energiou najali robotníkov a začali stavať most svojich snov.


Práce bežali len niekoľko mesiacov, keď pri tragickej nehode na stavbe zahynul John Roebling a jeho syn Washington sa vážne zranil. Mal ťažko poškodený mozog, nemohol hovoriť ani chodiť. Každý sa domnieval, že projekt ostane nedokončený, keďže jedine Roeblingovci vedeli, ako most postaviť.


Napriek tomu, že sa Washington Roebling nemohol hýbať a nerozprával, jeho myseľ pracovala lepšie ako predtým. Jedného dňa, keď ležal v nemocničnej posteli mysľou mu preletela nová myšlienka, a to bol komunikačný  kód. Mohol hýbať len jedným prstom, tým sa dotkol ruky svojej manželky. Vymyslel a vyklepkával jej kód, ktorým vysvetľoval, čo má povedať inžinierom, ktorí pokračovali vo výstavbe mostu. Celých trinásť rokov Washington vyklepkával svoje signály, kým úžasný Brooklynský most nedokončili.
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Chérie CARTER-SCOTT

AKO BYŤ ČLOVEKOM

1. Získavaš telo.

Možno sa ti páči, možno ho nenávidíš, ale celý čas bude iba tvoje.

2. Učíš sa.

Si zapísaný v neformálnej dennej škole menom Život. V tejto škole budeš mať každý deň príležitosť niečo sa naučiť, budeš prechádzať rôznymi lekciami. Možno sa ti budú páčiť, možno sa ti budú zdať bezvýznamné a hlúpe.

3. Neexistujú omyly, iba vyučovanie.

Rast je procesom, ktorý sa skladá zo samých pokusov a omylov. Je to experimentovanie. „Neúspešné“ experimenty sú takisto súčasťou tohto procesu, ako aj experiment, ktorý v konečnom dôsledku „funguje“.

4. Každá lekcia sa opakuje, až kým si jej obsah nezapamätáš.

Je reprezentovaná v najrôznejších podobách, až kým sa ju nenaučíš. Keď ju zvládneš, môžeš prejsť na ďalšiu lekciu.

5. Učenie sa nikdy nekončí.

Neexistuje úsek života, ktorý by neobsahoval žiadne lekcie. Pokiaľ budeš žiť, budeš sa učiť.

6. „Tam“ je lepšie ako „tu“.

Keď sa tvoje „tam“ zmení na „tu“, jednoducho príde ďalšie „tam“, ktoré bude opäť lepšie ako „tu“.

7. Iní sú tvojím presným zrkadlom.

Nemôžeš mať rád alebo nenávidieť niečo na druhom človeku, ak to nie je odrazom toho, že to máš rád alebo nenávidíš na sebe.

8. Závisí len od teba, čo získaš od života.

Máš všetky potrebné pomôcky a zdroje. Záleží na tebe, čo s nimi urobíš. Je to v tvojich rukách.

9. Všetky odpovede sú v tebe.

Všetky odpovede na otázky, ktoré so sebou prináša život, sú v tvojom vnútri. Musíš sa len pozerať, počúvať a dôverovať.

10. Toto všetko zabudneš.

11. Vždy keď budeš chcieť, môžeš si na to spomenúť.

__________________________
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John W. SCHLATTER

SOM UČITEĽ
Som učiteľ.

Narodil som sa v tej chvíli, keď z úst dieťaťa zaznela prvá otázka.

Som veľa ľudí na veľa miestach.

Som Sokrates vedúci aténsku mládež k tomu, aby nové myšlienky objavovala prostredníctvom otázok.

Som Anne Sullivan vyťukávajúca tajomstvá vesmíru do roztvorenej ruky Hellen Keller.

Som Ezop a Hans Christian Andersen odkrývajúci pravdu v nespočetných príbehoch.

Som Marva Collins bojujúca za právo všetkých detí na vzdelanie.

Som Mary McCloud Bethune budujúca ohromnú univerzitu, kde miesto lavíc sú prepravky od pomarančov.

Som Bel Kaufman, ktorý fučiac od námahy ide Hore piesočnatým schodišťom.

Mená tých, ktorí svojou ľudskosťou a celým svojím životom preslávili toto povolanie... Booker T. Washington, Budha, Konfucius, Ralph Waldo Emerson, Leo Buscaglia, Mojžiš a Ježiš.

Som tými, ktorých mená a tváre sú už dávno zabudnuté, ale ktorých prednášky a osobnosť zostanú navždy uchované v úspechoch ich študentov.

Plakal som od radosti na svadbe mojich bývalých študentov, smial som sa pri narodení ich detí, zmätený a v hlbokom zármutku som stál pri hroboch vykopaných príliš skoro a pre príliš mladých ľudí.

V priebehu celého dňa na požiadanie robím herca, priateľa, zdravotnú sestru i lekára, trénera, hľadám stratené veci, požičiavam peniaze, robím taxikára, psychológa, náhradníka rodičov, obchodníka, politika a strážcu viery.

Mám síce mapy, grafy, vzorce, slovesá, príbehy a knihy, ale moji študenti musia spoznať najprv sami seba. A trvá to dlho, veľmi dlho, kým človeku vysvetlíte, kto je.

Som paradox. Najhlasnejšie rozprávam vtedy, keď najpozornejšie počúvam. Najväčšie dary, ktoré dávam svojim študentom, sú zároveň tým, čo by som vďačne od nich prijímal.

Mojím cieľom nie je materiálne bohatstvo. Ale celé dni hľadám poklady, hľadám nové možnosti, ako využiť nadanie mojich študentov, vytrvalo pátram po tých vlohách, ktoré niekedy študenti sami v sebe pochovávajú.

Som najšťastnejší z tých, ktorých práca je drinou.

Lekár má to šťastie, že v istom zázračnom momente môže na svet priviesť nový život. Ja mám to šťastie, že každý deň vidím znovuzrodenie života – pri každej novej otázke, myšlienke, pri každom novom priateľstve.

Architekt dobre vie, že ak stavia presne, jeho budova bude stáť stáročia. Učiteľ dobre vie, že ak stavia s láskou a pravdou, to, čo postaví, vydrží naveky.

Som vojak, ktorý každý deň bojuje proti napodobňovaniu „kamarátov“, odmietaniu, strachu, týraniu, predsudkom, nevedomosti a ľahostajnosti. Ale mám úžasných spojencov: inteligenciu, zvedavosť, rodičovskú oporu, individualitu, tvorivosť, dôveru, lásku a smiech. Sú pre mňa veľkou posilou, ktorá sa prúdom hrnie pod moje zástavy.

A komu mám poďakovať za tento nádherný život, ktorý prežívam, ak nie vám, ľuďom, rodičom? Preukázali ste mi veľkú česť, do mojich rúk ste zverili to, čím najviac prispievate k večnosti – svoje deti.

Moja minulosť je bohatá na spomienky. Moja prítomnosť je pre mňa výzvou, dobrodružstvom a zábavou, pretože svoj čas môžem tráviť s budúcnosťou.

Som učiteľ ... a každý deň som za to Bohu vďačný. 
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Jack CANFIELD – Mark V. HANSEN

POUVAŽUJTE NAD TÝM

(výber)
· Keď sa známy herec Fred Astaire po prvýkrát objavil na kamerovej skúške, režisér spoločnosti MGM, ktorý ho skúšal, si zapísal do svojho poznámkového bloku:“Nevie hrať! Je dosť jednotvárny! Vie trochu tancovať!“ Astaire mal tieto poznámky zarámované nad krbom vo svojom dome v Beverly Hills.

· Sokrates bol nazývaný „nemravníkom, ktorý kazí našu mládež“.

· Beethoven hral veľmi nemotorne na husliach a namiesto toho, aby neustále cvičil, radšej hral svoje vlastné skladby. Jeho učiteľ mu hovoril, že ako skladateľ nemá šancu.

· Rodičia slávneho operného speváka Enrica Carusa chceli, aby sa stal inžinierom. Jeho učiteľ mu povedal, že vôbec nemá hlas a nevie spievať.

· Charles Darvin, tvorca evolučnej teórie, dal zbohom lekárskej kariére a jeho otec mu povedal: „Nerobíš nič iné, len strieľaš, chytáš potkany a staráš sa o svoje psy.“ Vo svojom životopise Darvin píše: „Všetci moji učitelia i môj otec ma považovali za úplne obyčajného a priemerného chlapca, ktorého intelekt nedosahuje bežný priemer“.

· Walta Disneyho vyhodil vydavateľ novín pre nedostatok nápadov. Pred vybudovaním Disneylandu Walt niekoľkokrát skrachoval.

· Učitelia Thomasa Edisona tvrdili, že na to, aby sa niečomu naučil, je príliš hlúpy.

· Albert Einstein až do štyroch rokov nevedel hovoriť a do siedmich nevedel čítať. Učiteľ ho opísal ako chlapca „duševne zaostalého, nespoločenského a stále unášaného svojimi hlúpymi snami“. Bol vylúčený zo školy a na polytechnickú školu v Zűrichu ho odmietli prijať.

· Louis Pasteur bol na vysokej škole len priemerným študentom a v chémii bol z dvadsiatich dvoch študentov na pätnástom mieste.

· Isaac Newton mal na základnej škole veľmi zlý prospech.

· Otec sochára Rodina tvrdil: „Mám syna idiota.“ Bol známy ako najhorší žiak v škole. Trikrát sa neúspešne pokúšal dostať na vysokú školu výtvarného umenia. Jeho strýko ho považoval za nevychovateľného chlapca.

· L. N. Tolstého, autora knihy Vojna a mier, vyhodili z vysokej školy. Chýbali mu vraj „schopnosti a vôľa učiť sa“.

· Predtým, ako sa z Henryho Forda stal úspešný človek, päťkrát zlyhal a vyšiel na mizinu.

· Winston Churchill prepadol v šiestej triede. Do šesťdesiatich rokov nikdy nebol predsedom vlády a stal sa ním až po mnohých nezdaroch a porážkach, ktoré ho prenasledovali po celý život. Jeho najväčšie úspechy prišli až vtedy, keď už bol „starším človekom“.

· Richard Hooker pracoval sedem rokov na humoristickom románe M.A.S.H. aby ho potom dvadsaťjeden vydavateľov odmietlo. Nakoniec ho vydal Morrow. Román sa stal bestsellerom, z ktorého sa okamžite zrodil nielen senzačný film, ale i veľmi úspešný televízny seriál.
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Patty HANSEN

RIZIKO

V úrodnej jarnej pôde ležali bok po boku dve semienka.

Jedno z nich povedalo: „Chcem rásť! Chcem svoje korienky zapustiť hlboko do zeme podo mnou a vyhnať klíčky cez kôru zeme nado mnou... Chcem rozvinúť svoje krehké púčiky a oznámiť tak príchod jari... Chcem, aby moju tvár zalievalo teplo slnka a moje lupienky ovlažila ranná rosa!“

Semienko teda vyrástlo.

Druhé povedalo: „Mám  strach. Ak moje korienky pošlem dole do zeme, neviem, na čo v tom tmavom neznáme narazia. Keď si budem raziť cestu cez tvrdú vrstvu nado mnou, môžem si poškodiť krehké klíčky... a čo keď vonku otvorím svoje púčiky a slimák ich  zožerie? A keď sa budú otvárať moje kvietky, príde nejaké dieťa a odtrhne mi ich. Nie, radšej tu počkám, tu je to zatiaľ bez rizika.“ 
A tak čakalo.

Po dvore chodila sliepka a vyhrabávala si potravu. Našla semienko a okamžite ho zožrala.

POUČENIE Z PRÍBEHU

Tých z nás, ktorí odmietajú riskovať a rásť, život prehltne.
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Bennet CERF

DAR

Tento dojemný príbeh nám porozprával Bennet Cerf. Je o autobuse, ktorý sa terigal po starej hradskej niekde na juhu.


Na jednom zo sedadiel sedel slabučký starec a v ruke držal kyticu čerstvých kvetov. Oproti nemu cez uličku sedelo mladé dievča a jeho oči znova a znova zabiehali k starcovým kvetom. Keď mal starec vystúpiť, znenazdajky položil kvety dievčaťu do lona. „Vidím, že máte rada kvety,“ vysvetľoval, „a myslím si, že aj moja žena by si priala, aby ste ich dostali. Poviem jej, že som vám ich dal.“ Dievča kvety prijalo a ešte dlho hľadelo za starcom, ktorý vystúpil z autobusu a prešiel cez bráničku malého cintorína.
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„To, čo je vo mne, je celkom dobré, len keby som to aj verejne prejavoval.

Carl  ROGERS 

„Porozumieť veciam, keď sú ešte len v zárodku, to je genialita.“

LAO´C

„A teraz vám poviem moje tajomstvo; je veľmi prosté: správne vidieť dokáže človek jedine srdcom; to, čo je podstatné, je pre oči neviditeľné.“

Antoine de SAINT-EXUPÉRY 

Nasledujúce slová boli vytesané do náhrobku jedného anglikánskeho biskupa v krypte Westminsterského opátstva v roku 1100 od neznámeho autora:

ZAČNI OD SEBA

Keď som bol mladý a voľný a moja fantázia nemala hraníc, sníval som o tom, že zmením svet. Keď som bol starší a múdrejší, zistil som, že svet sa nezmenil, a tak som trochu okresal svoje plány a rozhodol som sa zmeniť iba svoju vlasť.

Ale zdá sa, že to nepomohlo.

Keď som prežíval jeseň svojho života, posled- nýkrát som sa zúfalo pokúsil niečo zmeniť. Uspokojil som sa s tým, že zmením len moju rodinu, mojich najbližších. Bohužiaľ! Nezniesli to.

A teraz, keď ležím na smrteľnej posteli, som zrazu pochopil: keby som bol najprv zmenil iba seba, bol by som príkladom pre moju rodinu.

Ich inšpirácia a povzbudenie by mi potom pomohli zmeniť k lepšiemu moju vlasť a ktovie, možno by som bol dokonca zmenil svet.

_______________________________________________________
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Dorothy L. NOLTE
DETI SA UČIA TOMU, S ČÍM ŽIJÚ

Ak deti vidia kritiku,

učia sa odsudzovať.
Ak deti žijú s nepriateľstvom,

učia sa bojovať.

Ak deti žijú so strachom,

učia sa stále  niečoho obávať.

Ak deti žijú so súcitom,


učia sa ľutovať samy seba.

Ak deti žijú s výsmechom,


učia sa byť plaché.

Ak deti vidia žiarlivosť,


učia sa, čo je to závisť.

Ak deti žijú s pocitom hanby,


učia sa cítiť vinu.

Ak deti žijú s toleranciou,


učia sa byť trpezlivé.

Ak deti niekto povzbudzuje,


učia sa byť presvedčené.

Ak deti niekto chváli,


učia sa vážiť si.

Ak deti pociťujú uznanie,


učia sa mať rady samy seba.

Ak sú deti akceptované,


učia sa nájsť vo svete lásku.

Ak deti žijú tam, kde sa rozdáva,


učia sa , čo je pravda a spravodlivosť.

Ak deti žijú v bezpečí,


učia sa dôverovať sebe a ľuďom okolo seba.

Ak deti žijú s priateľom,


učia sa, že svet je krásne miesto,


kde sa oplatí žiť.

Ak deti žijú v atmosfére pokoja,


učia sa mať pokojnú myseľ.

S čím žijú vaše deti?

____________________________________________________________________
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David B. CAMPBELL

ABY SOM SA STAL TVORIVEJŠÍM, ČAKÁM...

1. Na inšpiráciu.

2. Na dovolenie.

3. Na nový pocit istoty.

4. Kým bude hotová káva.

5. Kedy prídem na rad.

6. Na niekoho, kto mi pripraví cestu.

7. Na ďalšie pokyny.

8. Na niekoho, kto ma vystrieda

9. Na širšie cesty.

10. Na odplatu.

11. Kým bude menej ľudí štrajkovať.

12. Kým budem mať viac času.

13. Kým sa jeden dôležitý vzťah: 

a) rozvinie; b) ukončí; 

c) náhodou objaví

14. Na toho pravého človeka.

15. Na nejakú pohromu.

16. Až do chvíle, keď je už takmer neskoro.

17. Na obetného baránka.

18. Kým deti vyrastú a odídu z domu.

19. Kým Dow-Jonesov index bude 1500.

20. Na okamih, keď si lev zdriemne pri jahniatku.

21. Na vzájomnú dohodu.

22. Na vhodnejší čas.

23. Na priaznivejší horoskop

24. Na návrat mojej mladosti 

25. Na okamžitú výpoveď.

26. Na reformy v oblasti práva.

27. Na znovuzvolenie Richarda Nixona.

28. Na vek, ktorý mi dá právo na výstrednosť.

29. Na zajtrajšok.

30. Kým mi pôjdu karty.

31. Na moje každodenné lekárske vyšetrenie.

32. Na lepší okruh priateľov.

33. Kým sa začne štrajkovať.

34. Kým sa začne nový polrok.

35. Kým sa mi uvoľní cesta.

36. Kedy sa vráti môj strýko.

37. Na okamih, keď naša mačka prestane driapať pohovku.

38. Kým byť tvorivým bude bez rizika.

39. Kedy z mesta zmizne susedov pes, ktorý stále šteká.

40. Kedy sa mi niekto objaví.

41. Na adekvátnejšie záruky.

42. Na nižšiu mieru zisku.

43. Kým uplynie doba premlčania.

44. Na smrť mojich rodičov 

(to bol len žart!).

45. Na liek proti herpesu a AIDS

46. Na okamih, keď sa pominú všetky veci, s ktorými nesúhlasím.

47. Kedy sa skončia všetky vojny.

48. Kedy vo mne opäť vzplanie láska.

49. Na nejakého diváka.

50. Na jasne napísané pokyny.

51. Na lepšiu antikoncepciu.

52. Kedy schvália ERA – pozmeňovací návrh zákona, ktorého cieľom je zaručiť ženám tie isté práva ako mužom

53. Na koniec chudoby, nespravodlivosti, krutosti, podvodov, neschopnosti, moru, zločinnosti.

54. Kým vyprší platnosť konkurenčného patentu

55. Na návrat Chicken Little.

56. Kedy dozrejú moji podriadení.

57. Na zdokonalenie môjho ja.

58. Kedy voda v hrnci začne vrieť.

59. Na novú kreditnú kartu.

60. Na ladiča klavírov.

61. Na koniec tohto stretnutia.

62. Na vyrovnanie mojich pohľadávok.

63. Na deň, keď sa mi minú nezamestnanecké stravenky

64. Na jar.

65. Kedy mi z čistiarne príde oblek

66. Na návrat mojej sebadôvery.

67. Na signál z neba.

68. Na deň, keď prestanem platiť alimenty.

69. Kým sa niekto dozvie o vynikajúcich výsledkoch mojej práce, ktoré zanikli pri mojich prvých nesmelých pokusoch. Kým im niekto zatlieska a bohato ma za ne odmení, aby som mohol ďalej v pokoji pracovať.

70. Na prehodnotenie diela Robert´s Rules Order.

71. Kedy pominú všetky moje bolesti.

72. Na menšie rady v bankách.

73. Na osviežujúci vánok.

74. Kedy sa z mojich detí stanú rozumne uvažujúci, poriadkumilovní, poslušní a sebestační ľudia.

75. Na ďalšie ročné obdobie.

76. Nech to najprv zbabre niekto iný.

77. Až sa dozviem, že môj súčasný život je len generálnou skúškou, po ktorej nasleduje premiéra s nepatrnými zmenami v scenári.

78. Kedy zvíťazí logika.

79. Na ďalší pokus.

80. Kým mi prestaneš zacláňať.

81. Na príchod mojej lode.

82. Na lepší dezodorant.

83. Kým skončím dizertačnú prácu.

84. Na ostrú ceruzku.

85. Kedy mi preplatia šek.

86. Kedy sa mi vráti manželka, film alebo bumerang

87. Na súhlas môjho otca, požehnanie od môjho ministra alebo na súhlas od môjho právneho zástupcu.

88. Na ráno.

89. Kedy sa Kalifornia prepadne do oceánu.

90. na časy, ktoré nebudú až také búrlivé.

91. Na príchod Snežného muža.

92. Na príležitosť telefonovať na účet volaného.

93. Na výhodnejšie odpisy.

94. Kým ma prejde chuť na cigaretu.

95. Kedy klesnú tarify.

96. Kedy stúpnu tarify.

97. Kedy sa stabilizujú tarify.

98. Kým sa vyriešia všetky záležitosti vo veci pozostalosti po mojom starom otcovi.

99. Na víkendové tarify.

100. Na pomocnú kartičku s informáciami.

101. Kým prvý krok urobíte vy.

____________________________________________________________________

In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 1.porcia,1.vydanie.  Bratislava: SOFA, 1996, s 267-269. 
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Ak je v duši svetlo,


v človeku je krása.


Ak je v človeku krása,


v jeho dome vládne harmónia.


Ak v jeho dome vládne harmónia,


v krajine je pokoj.


Ak je v krajine pokoj,


vo svete je mier.







 Čínske príslovie

STOJEDEN DAROV,

KTORÉ MÔŽETE ROZDÁVAŤ KAŽDÝ DEŇ

1. Usmievajte sa.

2. Poskytnite rameno, o ktoré sa možno oprieť.

3. Potľapkajte niekoho priateľsky po chrbte.

4. Hovorte často: „Ďakujem.“ 

5. Rozdávajte nečakané bozky...

6. ...prípadne horúce objatia.

7. Neobávajte sa povedať: „Vyzeráš úžasne. “

8. Pomasírujte unavený chrbát.

9. Keď máte depresiu, zapískajte si.

10. Spomeňte si na svojho bývalého učiteľa a pošlite mu pohľadnicu.

11. Hovorte „Dobré ráno“, aj keď nie je dobré.

12. Napíšte list starému priateľovi, aj keď ho vôbec nečaká.

13. Zatelefonujte niekomu, kto na vás už zabudol.

14. Umyte riad, aj keď nie ste na rade

15. Vyneste smeti, aj keď nie ste na rade.

16. Ignorujte nemiestne poznámky.

17. Zavolajte milovanej osobe, hoci jej chcete povedať len jedinú vetu...

18. Začnite vždy deň nejakým vtipom alebo veselým príbehom.

19. Uvarte kávu, napríklad svojej sekretárke.

20. Odložte ponuku práce  pre toho, kto ju práve hľadá.

21. Napíšte povzbudivý list redak- torovi.

22. Pozvite starú mamu alebo starého otca na obed.

23. Pošlite niekomu pohľadnicu s textom „Myslím na Teba.“

24. Zamávajte a usmejte sa na strážnika na parkovisku.

25. Plaťte včas všetky účty.

26. Podarujte obnosené šatstvo niekomu, kto ho potrebuje.

27. Rozšírte nejakú dobrú správu. Nerozširujte klebety.

28. Povedzte niekomu niečo pekné.

29. Požičajte svoju obľúbenú knihu. Nepýtajte sa, kedy vám ju dotyčný vráti.

30. Vráťte priateľovi jeho obľúbenú knihu.

31. Hrajte sa s deťmi na naháňačku.

32. Pomáhajte tak, že nájdete riešenie, a nie tak, že len múdro poradíte.

33. Napečte koláče a vezmite ich do práce.

34. Navštívte starého samotára.

35. Smejte sa aj na nudných vtipoch.

36. Povedzte svojej priateľke, že je krásna.

37. Doneste jej raňajky do postele a potom odneste podnos.

38. Poupratujte namiesto otca a mamy.

39. Porozprávajte o svojich snoch.

40. Pravidelne chodievajte s partne- rom na prechádzky.

41. Zachovajte tajomstvo.

42. Pousilujte sa pochopiť mládež. Skúšajte to znova a znova. Uvidíte, že budete mať úspech.

43. Ak stojíte v rade, pustite niekoho pred seba.

44. Povedzte niekomu, že vykonal kus dobrej práce.

45. Hovorte často „Prosím“.

46. Povedzte áno, hoci by ste radšej povedali nie.

47. Vysvetľujte trpezlivo.

48. Hovorte pravdu, ale láskavo a opatrne. Zvážte, či to ten druhý skutočne potrebuje počuť.

49. Povzbuďte niekoho, kto je smutný.

50. Šírte okolo seba radosť.

51. Urobte anonymne nejaký skutok.

52. Podeľte sa o svoj dáždnik.

53. Položte niekomu pod stierač vtipnú kartičku.

54. Nalepte na chladničku nejakú peknú myšlienku.

55. Darujte niekomu kvet zo svojej záhrady.

56. Obdivujte s milovanou osobou západ slnka.

57. Povedzte „Ľúbim ťa“ ako prvý. A často to opakujte.

58. Porozprávajte niekomu, kto má ťažké srdce, veselý príbeh.

59. Nezáviďte a nebuďte zlomyseľní.

60. Povzbudzujte mládež.

61. Porozprávajte o svojej skúse- nosti, ak tým niekomu dodáte nádej.

62. Nájdite si čas. Je to možné, chce to len viac úsilia.

63. Premýšľajte.

64. Počúvajte.

65. Overte si to, čo očakávate od iných, na sebe.

66. Vždy hľadajte tú svetlejšiu stranu problému.

67. Poprechádzajte sa niekde v závetrí, ak citíte, že vám niekto „dýcha na zátylok“.

68. Buďte priateľskí.

69. Buďte optimistickí.

70. Dajte najavo svoju vďačnosť.

71. Prečítajte niekomu niečo povzbudzujúce.

72. Robte to, čo si vážite, a vážte si to, čo robíte.

73. Ak vidíte na chodníku papier, zodvihnite ho namiesto toho, aby ste naň stúpili.

74. Buďte úprimní.

75. Choďte vzpriamene.

76. Nikdy si nenechajte ujsť príležitosť, aby ste svojim blízkym prejavili lásku.

77. Pozvite milovaného, milovanú na potulku, ľahnite si do trávy a pozorujte hviezdy.

78. Hľadajte každý deň v ľuďoch niečo dobré.

79. Pozvite niekoho nečakane na výlet.

80. Požiadajte priateľa o pomoc, aj keď ju nepotrebujete.

81. Nerušte ticho v knižnici.

82. Pomôžte niekomu opraviť defekt.

83. Porozprávajte dieťaťu rozprávku na dobrú noc alebo ho požiadajte, aby vám ju porozprávalo ono.

84. Podeľte a o svoj vitamín C.

85. Darujte bezdomovcovi deku.

86. Pošlite niekomu báseň.

87. Darujte poštárovi nejakú maličkosť.

88. Povedzte svojmu milovanému, aký je svet nádherný.

89. Tolerujte chyby iných.

90. Tolerujte aj vlastné chyby.

91. Pozvite niekoho do cirkusu.

92. Obsaďte len jedno miesto na parkovanie.

93. Berte do úvahy aj iné názory.

94. Nechajte partnera vyhrať nad vami v golfe.

95. Zabudnite na dávnu krivdu.

96. Porozprávajte sa s osamelým  dieťaťom.

97. Zasmejte sa starému vtipu.

98. Zoberte deti na prechádzku do parku.

99. Buďte pre svojich priateľov „očami aj ušami“.

100. Kúpte partnerovi víno, ktoré má rád.

101. Neponáhľajte sa niekoho kritizovať.

Hanoch a Meladee Mc CartyovciIn: CANFIELD, Jack – HANSEN, Mark Victor – HAWTHORNEOVÁ, Jennifer Readová – SHIMOFFOVÁ, Marci: Slepačia polievka pre dušu, 4. porcia,1.vydanie. Bratislava: SOFA, 1997, s.300-304.
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Nadine STAIR (85-ročná)

AK BY SOM MALA PREŽIŤ SVOJ ŽIVOT EŠTE RAZ

Starší alebo nevyliečiteľne chorí ľudia sa v rozhovoroch nezmieňujú o tom, že ľutujú veci, ktoré urobili, ale ľutujú skôr to, že niektoré veci vôbec neurobili.

Nabudúce by som sa už nebála urobiť aj viac chýb.

Odpočívala by som.

Robila by som viac bláznivých vecí.

Menej vecí by som brala vážne.

Viac by som riskovala.

Podnikla by som viac výletov, viac by som cestovala.

Zdolala by som viac končiarov a preplávala by som viac riek.

Jedla by som viac zmrzliny a menej fazule.

Asi by som žila tak, aby som mala skutočných problémov viac a tých len zdanlivých menej.

Viete, som jednou z tých, ktorí žijú prakticky a rozumne, hodinu čo hodinu, deň čo deň.

Och, vo svojom živote som mala svoje chvíle, ktoré patrili len a len mne. Ak by som mala žiť znova, žila by som tak, aby ich bolo viac. Vlastne tak, aby nič inšie ani nebolo. Len tie moje chvíle.

Som jednou z tých, ktorí nikdy nikam nechodia bez teplomera, termofóru, pršiplášťa a padáka. Ak by som mala žiť znova, cestovala by som naľahšie.

Ak by mi bolo dovolené znova prežiť svoj život, začala by som na jar chodiť bosá už oveľa skôr a chodila by som tak do neskorej jesene.

Častejšie by som chodila na tanečné zábavy.

Viac by som sa vozila na kolotočoch.

Nazbierala by som viac sedmokrások.

In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 1.porcia,1.vydanie.  Bratislava: SOFA, 1996, s 306-307. 
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DVAJA MNÍSI

Dvaja putujúci mnísi prišli k brodu. Uvideli tam dievča v prekrásnych šatách, ktoré bolo viditeľne v rozpakoch. Rieka bola totiž hlboká a ona si nechcela zničiť svoju parádu. Jeden z mníchov ju bez okolkov hneď vzal na chrbát, preniesol ju a na druhom brehu ju položil na suchú zem. 

Potom mnísi pokračovali v ceste. Ale druhý mních začal asi po hodine protestovať: „Dotknúť sa ženy predsa nie je správne. Dostať sa do tesného kontaktu so ženou odporuje našim zákonom. Ako si len mohol ísť proti nim?“

Mních, ktorý preniesol dievča, najprv nič nepovedal, ale nakoniec poznamenal: „Ja som ju už pred hodinou zložil pri rieke. Ale prečo ju ty ešte stále nesieš?“

In: CANFIELD, Jack–HANSEN, Mark Victor: Slepačia polievka pre dušu, 1.porcia,1.vydanie.  Bratislava: SOFA, 1996, s 308. 
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___________________________________________________________

Jozef Sabol

Slepačia polievka 

pre dušu 
(1. výber zo štyroch porcií)
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